
 

• BS in Civil Engineering (Hons) - Brazil 

• Certified by ATA (American Translators Association) - USA 

• Certified by NAATI (National Accreditation Authority for Translators and In-

terpreters)  2010-2013 - Australia 

• Fluent in Spanish - Royal Academia Certificate DELE Superior 

• Member of APIC - Professional Association of Conference Interpreters  

• More than 20 years translating and Interpreting in all fields of knowledge 

• More than 1,000,000 words translated 

• More than 2,000 Interpreting days 

Some relevant projects during my career: 

Interpreting during the complete process of acquisition of a truck 
 dumper for a paper and pulp industry, including the negotiation, 

 purchasing, design and installation  phases.  

Simultaneous Interpreting during the entire certification process for 
 TPM – Total Productive Manufacturing and WCM - World Class 

 Manufacturing in a consumer goods industry, encompassing the 
 survey and analysis of data, plant visits, continuous improvement 

 projects and final award of the certification. 

Translation of the Social Watch Report 2012, published with credits. 

Interpreting during an assessment visit of the Committee for the 
 United Nations Development Program – UNDP – to evaluate the 

 results of a subsidized project by the UN to eliminate emissions of 
green-house (HCFCs) gases. 

Translation of the UNDP reports to participating agencies on the  
 progress of the HCFC reduction project 

Interpreting during the Initial Public Offering (IPO) of a Brazilian  
Bank, including several visits to American investment institutions  
under the coordination of renowned financial institutions, such as 

Credit Suisse and Bank of America. 

 Swift in learning new subjects 

 Hard-working 

 Communicative 

 Flexible 

 Passionate 

 Dedicated and Punctual 

 Client-centered 

 

Some  

Renowned 
Speakers      

intepreted: 

Black Rock 
CEO – Mr. Larry Fink 

Governors of the State of São Paulo – 
Mr. Geraldo Alckmin & Mr. João Dória 

Nobel Prize Laureate - Economist Paul 
Krugman 

Interpreting job live recording: https://
www.youtube.com/watch?v=iml_eXT-

RTk&t=743s 

Reference Contacts: Simone Martins—
Artsim Director  simone@artsim.com.br 

Ana Paula Leal—UNDP Manager 
ana.leal@undp.org 

 Writing with mastery, speaking eloquently is my motto. Helping 
overcome linguistic and cultural barriers and strengthen relation-
ships among individuals to promote their opportunity to interact are 
my key accomplishments as a translator and interpreter. I am pas-
sionate about international communication and being able to bridge 
the gap between two distinct languages, making all of their implicit 
nuances clear to the target audiences.  

This is usually the first step of my work in translation projects. Who 
am I talking to? Is it the scientific community eager to learn the statis-
tical data about a groundbreaking discovery with as much accuracy 
as possible? Is it an educational institution sorting out application 
forms searching for the resourceful and creative undeveloped ta-
lents? Is it an investor browsing through financial reports to get to 
the bottom line of thriving corporations? Or is it a reader who fancies 
on drawing inspiration from Art, Interior Design and Architecture?
Speak your client’s language and get to their hearts, said Mandela.   


